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Abstract:

The present article sheds light upon a prominent semantic issue which
is neglected by the modern translation studies, it is about meaning
distinction between near-synonyms on multilingual level, so as to highlight
the importance of discerning meaning differences in the activity of
translation in general, and in the translation of Quranic text in particular. For
the corpus of the study, analysis is restricted to some senses verbs that
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appear in the Noble Qur’an, in order to survey the semantic differences
between these verbs and their equivalents in both English and French
versions, adopting the contrastive analysis method. The research concludes
that the semantic discrimination is crucial to attain accuracy in translation.
However, the translator is very often unable to achieve equivalence of
semantic differences between the synonyms of the source text and those of
the target text, this is due to two reasons: firstly, the Arabic language is
more accurate in distinguishing between its meanings, whereas other
languages cannot embrace all the Arabic nuances, secondly, the Quranic text
IS inimitable by nature.
Keywords: Meaning distinction; Semantic differences; Quran translating;
Synonymy; Senses verbs.
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ENG.% If thou callest them to guidance, they hear not. thou wilt see then

looking at thee but they see not.»

FRA. 4 Et si tu les appelles vers le chemin droit, ils n’entendent pas. Tu les

vois qui te regardent, (mais) ils ne voient pas. s

ad) il G U 635 130 shants il T A & o)1 ) 68 6 OB Gadad 4o 315 e (2
102:cl5ball £ cppliall Go &l el o) Jaxii 505 s

ENG. £Then, when [the son] reached [the age of] [serious] work with him,

he said: "O my son! | see in vision that | offer thee in sacrifice: Now see
what is thy view!"[The son] said: "O my father! Do as thou art commanded:
thou will find me, if Allah so wills one practicing Patience and Constancy!

y
FRA. £Puis quand celui-ci fut en age de I’accompagner, (Abraham) dit: "O

mon fils, je me vois en songe en train de t’immoler. Vois donc ce que tu en
enses ».(Ismael) dit: « O mon cher pere, fais ce qui t’es commandé: tu me

trouveras, s’il plait a Allah, du nombre des endurants »%)

179:0.80a ¢ ghunid (5303 juaiisy (3
ENG.£{ And watch [how they fare], and they soon shall see [how thou
farest]! %, FRA. £ Et observe :ils verront bientoty
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ENG. %Behold, he saw a fire: So he said to his family, "Tarry ye; |
perceive a fire; perhaps | can bring you some burning brand there from, or
find some guidance at the fire."3 FRA. 4Lorsqu’il vit du feu, il
dit & sa famille : « Restez ici 1Je vois du feu de loin ; peut-étre vous en
apporterai-je un tison , ou trouverai-je aupres du feu de quoi me guider »3

$Lal¥) Lod fakdl o3 ab3E W) Oslllal (aad Ge S @ ass Ys) (5

42:0sn1)
ENG. ¢Think not that Allah doth not heed the deeds of those who do
wrong. He but giveth them respite against a Day when the eyes will fixedly
stare in horror. FRA. ¢ Et ne pense point

qu’Allah soit inattentif a ce que font les injustes .lls leur accordera un délai
jusqu’au jour ou leurs regards se figeront.gp
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ENG. %When the Qur'an is read, listen to it with attention, and hold your
peace: That ye may receive Mercy. &

FRA. Et quand on recite le Coran
, brétez-lui I’oreille attentivement et observez le silence, afin que vous
obteniez la miséricorde(d’Allah). s

1535 (b WAL Jgiuail 15318 boyias (A1 GTANN Goiaiid Gl (3 15T SUT) o 3153(2
29 :Colas¥l § o,k wgedd ]
ENG. £Behold, We turned towards thee a company of Jinns [quietly]

listening to the Qur'an : when they stood in the presence thereof, they said,
"Listen in silence!” When the [reading] was finished, they returned to their

people, to warn [them of Their sins]. »

FRA. £ (Rappelle-toi) lorsque Nous dirigeames vers toi une troupe de

djinns pour qu’ils écoutent le Coran .Quand ils assisterent (a la lecture) ils
dirent : « Ecoutez attentivement » ...Puis, quand ce fut terminé , ils

retournerent a leur peuple en avertisseurs.

#8854y &55A80 2aliall 3355 8T 153Ul s Iyaia 35 8563 Igaaid ¥ gk S o)y (3
14: Lis %‘ﬂ.’o e dliiué 5

ENG. %If ye invoke them, they will not listen to your call, and if they were

to listen, they cannot answer your [prayer](...);p
FRA. £Si vous les invoquez, ils n’entendent pas votre invocation; et meme
s’ils entendaient , ils ne sauraient vous répondre(...)»

oshARE b o Tobiials 85500 559 Gsbeld ¥ Gudll SsbT ) dialls) (4

113:aL¥)
ENG. £To such [deceit] let the hearts of those incline, who have no faith in
the hereafter: let them delight in it, and let them earn from it what they may.
P FRA. £Et pour que les cceurs
de ceux qui ne croient pas a l'au-dela se_penchent vers elles, qu’ils
perpétrent ce qu’ils perpetrent. »

12:48001 aze15 &5 Laads 555355 &1 LTaxil) (6
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ENG. ¢That We might make it a Message unto you, and that ears [that

should hear the tale and] retain its memory should bear its [lessons] in
remembrance. FRA.£ afin d’en faire

pour vous un rappel que toute oreille fidéle conserve.;p

18: yomel! § ok Ll 453308 el il 53 93 (6
ENG. ¢But any that gains a hearing by stealth, is pursued by a flaming

fire, bright [to see].» FRA. ¢A moins que I’'un d’eux parvienne
subrepticement a écouter, une flamme brillante alors le poursuit .3

3715 d s b5 aadadl AT 51 208 40 6K 1 80 aus 3 413 (7

ENG. 4Verily in this is a Message for any that has a heart and

understanding or Who gives ear and earnestly witnesses [the truth].s
FRA. £Il'y a bien la un rappel pour quiconque a un ceeur, préte I'oreille
tout en étant témoin.
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ENG. {With it We grow for you gardens of date-palms and vines: in them
have ye abundant fruits: and of them ye eat [and have enjoyment],- &

FRA. {Avec elle, Nous avons produit pour vous des jardins de palmiers et
de vignes, dans lesquels vous avez des fruits abondants et desquels vous
mangez,gp
Dk pSIATE ¢ sl 185 dua 95 bl il § B o) 10 ST K0 il 466 o 035 53 (2
64 552 oéu.:ﬁ
ENG. £"And O my people! This she-camel of Allah is a symbol to you:
leave her to feed on Allah's [free] earth, and inflict no harm on her, or a
swift penalty will seize you!"gp FRA. £0 mon
peuple, voici la chamelle d’Allah qu’il vous a envoy?e comme signe.
Laissez-la donc paitre sur la terre d’Allah..» 3sz4 ] =31 G § 41 Y U5 (
A Ul s 5 Gy 18 s o] 51 s 145 51 ke 0583 o ) kilag el e
§oem5 5558 0I5 GL8 ale Yo § 5 512 shaial b 4 41 145 1 Las¥l
ENG. 4Say: "I find not’ in the message received by me by inspiration any
[meat] forbidden to be eaten by one who wishes to eat it, %)
FRA. ¢Dis: « Dans ce qui m’a été révélé, je ne trouve d’interdit, a aucun
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mangeur d’en manger , que la béte (trouvée) morte, ou le sang qu’on a fait
couler %)

B :o Lyl 4 ey Lasliy iSis 453 o plalall (ghabalsy (4
ENG. %And they feed, for the love of Allah, the indigent, the orphan, and
the captive,-3 FRA. et offrent la nourriture , malgré son amour

, au pauvre , a I’orphelin et au prisonnier,gp

W 035 G oulld A Gy 20 g oSulith A G I 23l Sl imd 1IS) (5

4015 253 03 o8 bl S8R 7T g o B 0925 sl sall I 5L ¥ 15116 4k
249 5,801 4 cpopsliall ga Q5 Ul 3, Be€ Ais Eile

ENG. %When Talut set forth with the armies, he said: "Allah will test you at

the stream: if any drinks of its water, He goes not with my army: Only those

who taste not of it go with me...» FRA. £Puis, au moment de

partir avec les troupes, Talut dit: «Voici: Allah va vous éprouver par une
riviére:quiconque y boira ne sera plus des miens ; et quiconque n’y godtera

pas sera des miens....4 il GIde xal555 Jod1 G311 31 &30 s badeds ¥ (6%
56 sl
ENG. 4Nor will they there taste Death, except the first death; and He will
Preserve them from the Penalty of the Blazing Fire,-gp
FRA. £lls n’y goQteront pas a la mort sauf leur mort premiere. Et ( Allah)
les protégera du chatiment de la Fournaise %)
ke Al e Geladdl -
sy Sfeed on’ (2) 2y g5 eatl L (1) 231 & "ST Jasll gulm) @l Ll
& wdyill ezl Le s LS feed” Jaall, (4) 291 95 ‘eal’ Jasll, (3) 231 3 "pals” Jaall
" calaall ezl Ablied @3 ey Aewdiall @ MANGEN Jaall adis (3)s (1)
LIS s 1,5 cxdaliie Laaly) Olnins Lagies Ball Malzs Lol @ad Jadll juisy "pabs'
Akl 8 1 £ Bl e 48y @] (50 inas () &1 G ddanly @ (o d apg S
ity Lt g all el Loy SMASEE sy Jasy (6) G "513"5 (5) & “mabs" inlamsl
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ENG. %If We had sent unto thee a written [message] on parchment, so that
they could touch it with their hands, the Unbelievers would have been sure

to say: "This is nothing but obvious  magic!"y

FRA. {Méme si Nous avions fait descendre sur toi (Muhammad) un livre en
papier qu’ils pouvaient toucher de leurs mains , ceux qui ne croient pas
auraient certainement dit:« Ce n’est que de la magie évidente ! »3

B ol §lidy 1uud Ligs il aBAS 53 lad! Ldd Big) (2

ENG. £And we pried into the secrets of heaven; but we found it filled with
stern guards and flaming fires.»
FRA. ¢Nous avions frolé le ciel et nous I’avions trouve plein d’une forte
garde et de bolides.

20 izylall £ egha 5001 4k 1503 (3
ENG. £Fretful when evil touches him;
FRA. ¢Quand le maleur le touche, il est abattu;s

2L plall £ gla HA i 13150 (4
ENG. 4And  niggardly ~ when good  reaches him;%’

FRA. et quand le bonheur le touche , il est grand refuseur. »
ez Al e gdaddly Gilasll o 3spaddl -

o Bhally gl e ol cyadd ials b 05 puelll” o 6 Suadl s

Wdlad JB 1l ol 06 of atay Yy I3 a2y szalls aldl 0sSh Gully Bagall
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8. "A second language may not have a specific word for each of the synonyms of the source language.
Sometimes the receptor language may have more words to choose from than the source language. It is very
important that the translator be aware of the very minute differences in meaning between words that has the
right connotation”, Mildred L. Larson, Meaning-Based Translation :A Guide to Cross —Language Equivalence
University Press of America , 2" Ed, 1998 | pp.78-79.
®- “Understanding text involves an awareness of the nuances conveyed by surface forms of expressionin a
unique communication in addition to the meaning or propositional content that such expression has
independent of its textual context and situation of utterance. » William Trotter, Translation Salience: A Model
of Equivalence in Translation (Arabic/English), Department of Semitic Studies, University of Sydney, 2000, p.
6
0. peter Newmark, Approaches to Translation, Pergamon Press Oxford, 2001, p 161
"L 1bid., p. 170
2. Pierre Lerat, Les langues spécialisées, puf, Paris, 1995, p. 99.
. Ali Abdullah Yusuf, The Holy Quran :Text, Translation and Commentary (new revised ed.), Amana
Corporation, Brentwood, Maryland, 1989.
1. Mouhammad Hamidallah, Le noble Coran et la traduction en langue francaise de ses sens, Complexe Roi
Fahd pour l'impression du noble coran, Al-Madinah Al-Munawwarah, 2000.
—106 1o 19835 L (ol BLEI 513 oyall S el il 5 81 3 30 6y Sanall Il g | jlais
107
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-Ali Abdullah Yusuf, The Holy Qur'an: Text, Translation and Commentary (new revised ed.), Amana
Corporation, Brentwood, Maryland, 1989.
- Mouhammad Hamidallah, Le noble Coran et la traduction en langue francaise de ses sens, Complexe Roi
Fahd pour l'impression du noble coran, Al-Madinah Al-Munawwarah, 2000.
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- Mildred L. Larson , Meaning-Based Translation :A Guide to Cross —Language Equivalence , University Press
of America, 2" Ed, 1998
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